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brief and written 1n style densely packed ıth argumen(ts. At eas the maın numbering of the
analysıs, [eXT and translatıon ully correspond wıth each %)  er. that it 1S CasS y quickly locate

partıcular argument quotation.
'Ihe fact that the present (exXt does NOL stem TOM the seemingly all-pervadıng Advaıta tradıtion,

makes the edıtıng and translatıng of thıs {exXL much INOTIC interesting. For through makıng
avaılable thıs WOrkK, and ther NC from sımılar brands of ‚devotional« and theistic nta, the
general impress1ion 0)11% gels of Indıan relıgıon and philosophy culmınatıng Oonly monistic
Advaıita, becomes less one-sided, and g1ves evidence of hıtherto NnOL widely explored
example of interpretational and exegetical of late classıcal Hınduism

Leiden Vittorio vVan Bylert

Stine, Philip Translatıon and the Spread of the Church The S  ıst 200 Years udies In
Christian Miss1iıon vol 2) Brıull Leiden 1990; X I1 154

Der and enthält dıe eierate einer JTagung, die VOIL 29.—-31.10.19838% Theologischen
Forschungszentrum in Princeton, J 9 stattgefunden hat und dem TIThema »Biıbelübersetzungen
und das achstum der Kırche 1n den etzten 700 Jahren« gew1ıdme! WäaTlr Dıe Bıbelübersetzungen
erscheinen hiıer als e1n wesentliches oment der Inkulturation DZw der Beeinflussung des gesell-
schaftlıchen ens 1n den verschliedenen geschichtlichen Zeıten und Raumen. Den usgangs-
punkt bılden 1ne eihe VO  e grundsätzliıchen rörterungen: Evangelıum und ultur
das Übersetzungsprinzip der christlichen Geschichte WALLS), Theologie und ber-
selzung EKs folgen einıge Fallbeispiele: die Polıtik der modernen russıischen
Bıbelübersetzungen BATALDEN), 1Ne lateinamerıkanısche S ESCOBAR) und 1Nne as1latı-
sche Stimme KOYAMA). bschlıeßend geht die der Kulturanthropologie
1NDIIC: auf 1ne kontextuelle Übersetzung UZBET. das Verhältnis VOoO  — Biıbelüber-
Selzung und sOz1laler und kultureller Entwicklung WHITEMAN) SOWIeE Bıbelübersetzung
und dıe der Kırche Der and ruft einmal dıe Bedeutsamkeit der für dıie
Verbreıtung der kirchlichen Botschaft erneut 1NSs Bewußtsein Er ze1igt sodann, Wwı1e dıe Bıbelüber-
selzung selbst der Übersetzung der Botschaft teılhat, schließlich aber auch, daß die Bıbel
selbst eine bleibende Übersetzung der Botschaft ist.

Bonn Hans Waldenfels

Walf, Knut Westliche Taotısmus-Biıbliographie (WTB) verbesserte und erweiıterte Auflage,
Die aue ule Essen 1990); PE

In kurzer e1it hat der Nıjmegener Kirchenrechtler 1ne Neuauflage se1iner Taoısmus-Bıbliogra-
phıe vorgelegt. Leıider e1in Inhaltsverzeichnis Die Bıbliıographie ist 1n fünf Abschnitte
eingeteilt: Tao-Te-Kıng-Ausgaben und -Übersetzungen (63 Titel); I1 schuang Dse-Ausgaben
(36 Titel), II andere exte (54 Titel), Darstellungen (724 Titel), Bibliographien (27
Titel). Was sıch be1 WALF nıcht findet, findet sıch sicherliıch 1n einer Bıblıographie des etzten
Teıils eht INa davon aUuUS, da die Jüngere Literatur weitgehend aufgelıstet ist, beziehen sıch
evt] vorhandene Lagunen auf frühere Perioden.

Bonn Hans Waldenfels


